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. . . minyay epia` iptln oevx idi
The recital of the oevx idi paragraphs during dlilb can be traced to oe`b mxnr ax xcq:

minyd iptln oevx idi :xne` ellbae z"q llebe-iyinge ipy xcq oe`b mxnr ax xcq1

.on` exn`e .epinia dxdna ekezl ezpiky aiydle epiig zia z` mgxl
lrne .epilrn zigynd z`e dtbnd z` xevrle .epzhilt lr mgxl .minyd iptln oevx idi
mdipae md ,l`xyi inkg lk z` epl miiwl ,minyd iptln oevx idi .on` exn`e l`xyi enr

rnypy minyd iptln oevx idi .on` exn`e ,mdizeayen zenewn lka .l`xyia mdicinlze
.on` exn`e ux`d zetpk rax`n zeaeh zexeya xyazpe

l`xyi ipa epizeig`e epig` z` jxai `ed .epizea` awrie wgvi mdxa` jxay in :jxane
`lnie mvtg dyrie mzltz lewa rnyi d"awd .dwcvle dltzl zeiqpka mi`ad

.on` exn`e .aeha mzel`yn
mriyeie .mze` mgxi `ed jexa mewnd .dxvae diaya mipezpd l`xyi iqep`e l`xyi epig`

epilr 'd jcqg idi .on` exn`e .dxe`l dlit`ne dgexl dxvn m`iveie .lecbd eny xeara
 .jl eplgi xy`k

Although oe`b mxnr ax provides for the recital of the oevx idi paragraphs during dlilb,
the practice appears to have been abandoned for several centuries.  The ixhie xefgn
provides that the paragraphs be recited only after dxezd z`ixw on zay at dgpn: 

jcqg axa midl-` oevx zr i"i jl izlitz ip`e-izlitz ip`e d"c hvw oniq ixhie xefgn
my ewqty mewna xcqd zyxt dyly ea oixewe dxez xtq `ivene :jryi zn`a ipipr
iptln oevx idi :'ne` ezlilbae .dxez xtq lleb `l` dniaa yicw xne` epi`e .zixgy

idi :on` xn`pe epinia dxdna ekezl ezpiky aiydle epiig zia z` opekl minyd idl-`
epilrn dtbnd z`e zigynd z` repnle epzhilt lr mgxl minyd idl-` iptln oevx

md l`xyi inkg lk z` epa miiwl minyd idl-` iptln oevx idi :on` l`xyi enr lk lrne
xn`pe mdizeayen zenewn lka mdicinlz icinlze mdicinlze mdizepae mdipae mdiype

zeaeh zerenye zeaeh zexeya xyazpe rnypy minyd idl-` jiptln oevx idi :on`
mipezpd l`xyi iqep`e ep`iype l`xyi zia lk epig` epig` :on` ux`d lk zetpk rax`n

dgeexl dxvn mk`iveie mkilr mgxi mewnd dyaiae mia micnerd diiayae dxva
cnere :jl eplgi xy`k epilr i"i jcqg idi :on` exn`e aixw onfae `lbra dxe`l dlit`ne

.enewnl dxez xtq xifgdl

1. oe`b mxnr ax  provides that one should recite: minyd iptln.  The ixhie xefgn found below provides that one should
recite: minyd idl-` iptln.  The mdxcea` found below explains the difference between the two versions. 
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The gwex omits any reference to the oevx idi paragraphs:
ofgd dxezd lleby xg`l-ckz cenr dxezd zdabd [cr] gwexl dlitzd xeciq iyexit

itl ,'d my elldi zeixad lke ,ecal eny abyp ik 'd my z` elldi mx lewa xne`e cner
ipcnlz ik dldz izty dpraz ('`rw ,'hiw milidz) aizkck ,lelid jixv dxez epl ozpy
.cakpde cgeind 'd my z` elldi zeixad lk ecal eny abyp ik 'd my z` elldi .jiweg

.ecal 'd abype aizkck ,abyp ecal eny .gk `iby ('bk ,'fl aei`) oeyl abyp ik

The mdxcea` refers to the oevx idi paragraphs but only as part of announcing yceg y`x.
This is still the bdpn of the micxtq:

z`ixw xg` yceg y`x mcew zay-mcew zay d"c yceg y`x xcq mdxcea` xtq
m` e` ycg y`x legi mei dfi`a ldwl ricene xeav gily fixkn ixy` mcew dxhtdd
jk epiig zia z` opekl minyd iptln oevx idi dlgz xne`e mini ipy e` cg` mei didi

iptn mnrhe .minyd idl-` iptln xne`y zenewn yie .cxtqa zenewnd aexa mixne`
ixdy yegl oi`y il d`xpe .minyd z`n l`eyk d`xpy minyd iptln xnel ie`x oi`y
lr epiig zia z` opekl .miny okey `edy d"awd mrhde `iny oihily ic l`ipca aezk
exn`e mkeza izpkye my lr ekezl ezpiky aiyde .milyexi z` miyi cre opeki cr my

.dhilt epl xi`ydl my lr epzhilt lr mgxl minyd iptln oevx idi .edepxkf xak on`
idi .`al zigynd ozi `le my lr epilrn zigynde .dtbnd xvrze my lr dtbnd xevrl
mdiype mdipae md .jxack ipniiw my lr l`xyi inkg lk z` miiwl minyd iptln oevx

.`ed minkg oeyl mdizeayen zenewn lka .mthe mdiype mdipae my lr mdicinlze
mewn meya ok epivn `ly dn ycg y`x zfxkda minkgd lr mingx oiywany mrhde

dl` xn`py eyecw xqnp mdl ik di`xd it lr epnfa ycgd oiycwn eid mdy iptn mlera
`l md ilele xeaird mdl exqn mde aizk mz` mze` e`xwz xy` ycw i`xwn 'd icren
xifgie `xead mze` miiwiy daehl mze` oixikfn ep` okle ycgd `ai izn mircei epiid

zexeya xyaze rnypy minyd iptln oevx idi .dpey`xak ycegd eycwie dpyeil dxhr
.qqepzdl qp ji`xil zzp y"r epizea`l miqp dyry in .ux`d lk zetpk rax`n

aeh oniqa .mleabl mipa eaye my lr mleabl mipa aiyie epze` l`bi `ed ml`b mixvnne
zernyl .df lk yxt` onwl 'eke epilr d"awd eze` ycgi (` ,ht zay) `ed minkg oeyl

 .mzra mkinyb izzpe (c ,ek `xwie) my lr mzra minyble .edepxkf xak zeaeh

Neither the xagn nor the `"nx provide that the paragraphs be recited during dlilb.  It is
a mystery as to why in the 17th Century the requirement that the xeaiv gily read these
paragraphs during  dlilb begins to appear in such mixeciq as the xeciq of xteq izay ax
and is followed in the 18th Century in the  `"xbd xeciq and the xeciq of oicnrn awri ax.
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TRANSLATION OF SOURCES

iyinge ipy xcq oe`b mxnr ax xcq-He rolls the Sefer Torah closed and recites: Yihei
Ratzon etc.

izlitz ip`e d"c hvw oniq ixhie xefgn-He removes the Sefer Torah and reads in order
from where the Reader finished off at Schacharis.  Half Kaddish is not recited at the Bima
where the Torah reading took place; instead he proceeds to roll the Torah closed.  While
rolling the Sefer Torah closed, he should say: Yihei Ratzon etc. and he then stands to
return the Sefer Torah to its place.

ckz cenr dxezd zdabd [cr] gwexl dlitzd xeciq iyexit-After rolling the Sefer Torah
closed, the Chazan stands and recites in a loud voice: Yihalilu Es Shem Hashem Ki Nisgav
Shimo L’Vado.  All living things should praise the name of G-d.  Because G-d gave us the
Torah, He should be praised as it is written: My lips shall utter praise, when You have
taught me Your statutes. Yihalilu Es Hashem . . . all living things will praise Your Ineffable
and Adored Name.  Ki Nisgav as in the verse: excellent in power. Sh’mo L’Vado Nisgav as
it is written: and G-d alone will be exalted on that day.

mcew zay d"c yceg y`x xcq mdxcea` xtq-On Shabbos, after reading the Haftorah
and before Ashrei, when it is a week on which a Rosh Chodesh falls, the Prayer Leader
announces and advises the congregation as to the day on which day Rosh Chodesh will be
celebrated; whether it will fall on one day or two days.  Before announcing the day(s) , he
recites: Yihei Ratzon.  So they act in most places that follow the Sephardic tradition.  There
are places in which they use the words: Mi’Lifnai Elokei Ha’Shamayim (before the G-d of
the heavens) and not the words: Mi’Lifnai Ha’Shamayim.  They change the language
because they believe that it is inappropriate to say Mi’Lifnai Ha’Shamayim because it seems
that he is praying to the sky.  It appears to me that this should not be a concern since it is
written in Sefer Daniel: who rules the heavens.  We recite those words because G-d is the
One who resides in the heavens. The words: L’Chonain Es Beis Chayeinu represent the
words: (Isaiah 62, 7) until he makes Jerusalem a praise on the earth.  V’Haishiv Shechinaso
L’Tocho represents the words: and I will dwell within it.  V’Imru Amen are words that I
have already explained.  The words: Yihei Ratzon . . . L’Rachem Al Pelaitasainu represent
the request that no matter the circumstances, G-d should always allow a remnant of the
Jewish People to survive.  The words: L’Etzor Ha’Magaipha are taken from the verse: the
plague ended.  The words: V’Hamashchis Mai’Aleinu are from the verse: and G-d will stop
the conqueror from coming.  Yihei Ratzon . . . L’Kayeim Es Kol Chachmai Yisroel is based
on the verse: You have kept me as You promised.  Haim Oo’Binai’Hem OO’Nishaiy’Hem
V’Salmidei’Hem are based on the words: their children, their wives and their newborns.  
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The words: B’Chol Mikomos Moshveihem represent our Sages.  We request compassion
for our Sages while announcing the day on which the New Month will be celebrated.  This
is a request that we do not make in reference to any other matter.  The reason we do so is
because it is our Sages who have the responsibility to declare the new month at its correct
time by means of testimony from those who witnessed the first appearance of the new
moon.  It was the court that was given that job in accordance with the verse: these are the
Holidays that G-d established for which you should set the date.  The Court was also given
the responsibility to establish leap years.  If not for our Sages we would not know on what
day to celebrate the New Moon.  We therefore ask that good things happen to our Sages;
that G-d should watch over them; that G-d should return our court system to what it once
was and that we should once again be able to establish the New Moon by taking testimony
of eyewitnesses who saw the first appearance of the new moon.   Yihei Ratzon . . .
Sh’Nishma V’Tivaser Bsoros Mai’Arbah Kanfos Kol Ha’Aretz.  Mi Sh’Asah Nissim
L’Avoseinu based on the words: (Psalms 60, 6) a banner to display.  Oo’Mimitzayim
G’alom Hoo Yig’Al O’Sanu V’Yashiv Banim Li’Givulum is based on the verse: and our
children will return to their homeland.  B’Siman Tov is based on words of our sages
(Shabbos 69, 1).  Yichadesh Oso Hashem Oleinu, I will explain later.  L’Shmuos Tovos, I
have already explained.  V’Ligshamim B’Itam is based on the verse (Vayikra 26, 4) and I
will provide rain at the right moment.  
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SUPPLEMENT

The Hebrew Translation Of The Aramaic oudr, TO ohrhav rha

The asuev rzb edition of the jxp ka vsdv which follows inh, jxub contains the  oudr, to
ohrhav rha.  It also contains a Hebrew translation of the oudr,.  I am providing the Hebrew
translation of the oudr, for the first chapter of ohrhav rha.  For those of you who like to
study the complete oudr, can purchase a copy at Mekor Haseforim on Coney Island
Avenue in Brooklyn.

t erp
:v« «n«k §J¦k r¬¤J£t oh­¦rh ¦X ©v rh¬¦J t

rag /okugv iucr hbpk asev jurc ktrah lkn vnka rnt rat ,ujca,u ohrha-oudr,
'ost rnt vbuatrv vrhav ,t  /ikufn vjcan ,tzv vrhavu 'okugc urntb ohrha
rha runzn" :(cm ohkhv,) rntu uhp j,p zt 'uhkg idvu tc ,cav ouhu 'utyj kjnb ratf
oh ,t okugv iust ovk gre ratf ktrah hbcu van rnt vhbav vrhav  /",cav ouhk
hbcu van rhah zt" :(t 'uy ,una) cu,ff 'vrha urntu sjtf ovhp okuf uj,p zt  /;ux
ovhp okuf uj,p 'ktrah hbcu van urnt `rtcv ,rha thv ,hahkav vrhav  /"ktrah
'van rnt ,hghcrv vrhav  /"vk ubg rtc hkg" :(zh 'tf rcsnc) cu,ff 'vrha urntu sjtf
cu,ff 'ktrah ,hc og ,t vc jhfuvu okugv in ek,xvk unuh tc ratf 'ohthcbv hct
unjkvc iub ic gauvh rnt ,hahnjv vrhav  "/vrcstu ohnav ubhztv" :(t 'ck ohrcs)
tuv j,p zt 'vrha runtn uksju ,uga aau ohaka jrhvu anav ukhcac usngu 'iugcdc
vrucsu erc rnt ,hahav vrhav  /"gauvh rcsh zt"  :(ch 'h gauvh) cu,ff 'vrha rntu uhp
ra,u" :(t 'v ohypua) cu,ff 'ktrah hbc shc uvbjn ,tu trxhx ,t wv rxn rat ouhc
t ktuna) cu,ff 'wvn ic vk i,b ratf vbj vrnt hghcav rha  /"ogbhct ic ercu vrucs
wv vag rat ohxhbv kf kg ktrah lkn sus rnt ,hbhnav vrhav  /"vbj kkp,,u"  :(t 'c
rnt ,hgha,v vrhav  /"wvk sus rcshu" :(t 'cf c ktuna) cu,ff 'vrha rntu uhp j,p 'ung
hbc rnuk ohsh,g ,hrhagv vrhavu  /okugv iucr wv hbpk asev jurc ktrah lkn vnka
:(yf 'k) thcbv uvhgah hsh kg arpnu cu,ff 'ohngv lu,n o,ukdn utmha vgac ktrah
lkuvv ogf - "wv rvc tuck khkjc lkuvf cck ,jnau 'dj ase,v khkf ofk vhvh rhav"
rum wv ,t scgku wv rv kg ,ukgk ;u, kueu rnz hbhnc vbac ohngp aka wv hbpk ,utrvk

/ktrah

:i¦h«̈H ¦n Wh­¤s«S oh¬¦cIyÎh «¦F Uvh º¦P ,Iéh ¦J§B ¦n Æh ¦b ¥̧eẌ¦h c
'vcr trpx van hsh kg vru,v ,t ubk i,ba wv oa lurc :thcbv vnka rnt -oudr,
kt ohbp ong rcsn vhvu  /vp kg sunk,u vban hrsx vaau 'ohbct ,ujuk hba kg vcu,f

/,unut ohgcan r,uh ub,ut cvta vcj crn urcjk eabnv ostf ohbp
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:WU «c ¥v£t ,I¬nk̈£g i­¥FÎk ©g W·¤n §J e´©rUT i ¤n­¤J oh º¦cIy Wh́¤bn̈ §J Æ©jh ¥̧r§k d
gna ugna rat ohngv kf usrj ktrah ,hc ogk ,hag rat lh,rucdu lhxb kuek -oudr,
kg sruhv cuyv vjanv inaf .rtv kfc gnab ause lnau ohcuyv lh,u,utu lh,rucd
okugv ,ark vcuyv lfrsc ,fkk ohehsmv ucvt lf khcacu 'ohbvfvu ohfknv hatr

/tcv okugvu vzv

i¦hº©H ¦n ÆWh ¤̧s«s vr̈h³¦F §z©b Q º̈C Ævj̈ §n §G¦b §u vk̈h³¦db̈ uh À̈rs̈£j Q¤k ¹¤N ©v h¦b ©̧th ¦c¡v vm̈U ·rB̈ Wh´¤r£j «©t h¦b­¥f §Jn̈ s
:WU «c ¥v£t oh­¦rJ̈h ¥n

sungc ovhbpk ,fkuv okugv iust ,bhfa v,hv ohrmnn ktrah hbc og utmh rtf-oudr,
lhrjt tb lanb  :okugv iucr hbpk tuvv rusv hehsm urnt  /vkhk at sungcu onuh ibg
lhzbd ,hcn lh,ru, ,t ubk i,,u hbhx rv ,hj,k ub,ut creu lcuy lrs hrjt .urbu
,t cvtbu i,ut rufzbu ivc vc,fba ,uh,ut oh,au ohragc khdbu jnabu ohnaca
l,ut ohtrh uhvh lhbhgc rahv ohaugv ohehsmv kfu 'ohngv hkhktn ejr,bu l,uvk-t

/lhsuep ,t ohcvutu

:v« «n«k §J ,I ­gh ¦rh ¦F r º̈s ¥e h́¥k¢vẗ §F ·o¦̈kJ̈U «r§h ,I­b §C vº̈utb̈ «§u Æh ¦b£t v³̈rIj §J v
'rse ,ubfanc ohbfuav auf hbcf rujak ovhbp ufpvb kdgv ,t ktrah hbc uagaf-oudr,
ifank ,ughrh uaga kgu ohftknf ovhbp uhz vb,ab ovk kjnbu vcua,c uca ratfu

/ofkn ihcu obhc ouka vagu gherk vkg ocr vanu 'wv ,bhfa ovhkg v,ra

v´̈r ¥y«b Æh ¦b ª̧nG̈ h À¦cÎUr£j«¦b h ¦́N ¦t h̄¥b §C J ¤n·̈X ©v h¦b §,­©pz̈ §X ¤J , ¤r« ºj §r ©j §J h́ ¦b£t «¤J Æh ¦bUţ §r ¦TÎk ©t u
:h ¦T §r «̈yb̈ t¬«k h­¦K ¤J h¬¦n §r ©F oh º¦nr̈ §F ©vÎ, ¤t

h,haga kg ofn vruja h,hagb hf hbuzc, kt :ohngv sdb ktrah ,xbf vrnt-oudr,
hbusnk ovu 'wv ;t hc vrjh hf unrd reav hthcb hf jrhku anak h,huj,avu ofhagnf
tku h,scg tk oheuk-tv tuv rat okugv iust ,tu :ovhfrsc ,fkku ofhkhkt ,t scgk

/u,ru, ,tu uh,umn ,t h,rna tku uh,uejc h,fkv

vº̈h §y«́g §F Æv¤h §v «¤t v³̈nK̈ ©J o¦h·̈r¢vM̈«©C .h́ ¦C §r ©T v­̈fh ¥t v º¤g §r ¦, v́f̈h ¥t h º¦J §p©b Ævc̈£v «̈t³¤J h À¦K vs̈h́ ¦D ©v z
:Wh «¤r ¥c£j h¬¥r §s ¤g k­©g

ogv hf hbpk hukd :wv hbpk rnt 'okugvn ek,xvk thcbv van ka unuh tc ratf-oudr,
ohngv ihc ucah lhtu uxbrp,h lht :tupt hk tb vshdv  /vkudc ,srku chj,vk sh,g vzv
ohsbu ohgb uhvh vnku 'zun, ,pue,c ouhv omgc anav crafu ojf ,uae ovh,uruzda

/lhkt ohrcjf ovhkhkt ,t ohp,anv ktgnahu uag hbc hrsg ihc

 k­©g Q¦h º©,«H ¦s §DÎ, ¤t Æh ¦g §rU it«ÀM ©v h́ ¥c §e ¦g §C Q º̈kÎh ¦t «§m oh·¦JB̈ ©C v­̈pḦ ©v Q º̈k Æh ¦g §s ¥, t³«kÎo ¦t j
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ktrah ,xbf ,t ,ukdc ,utrk v,t vmur ot :thcbv vank tuv lurc ausev rnt-oudr,
vhgur hp kg vkp, rsx,u ohehsmv ,ujrtc lk, -hapb vbcvt, hfu ohabc vphk vkuan
'arsnv ,hcku ,xbfv ,hck ,fkk 'ohzg hhsdk ukanba vhbc ,t snk,u 'rusv hdhvbnu
o,ut kvbh tuvu 'jhanv lkn ,t jkat uc rat ouhv sg vkudc uxbrp,h ,tz ,ufzcu

/ktrah hgur vnkau sus ovk ubc rat asenv ,hc tuv 'ovh,ubfan kt ,jbc

:h «¦,ḧ §g ©r Qh­¦,h ¦N ¦S v«ºg §r ©p h́ ¥c §f ¦r §C Æh ¦,ẍ ªx§k y
v,hvu 'oharpcu cfrc ovhrjt uvbjnu vgrp upsr ohrmnn ktrah utmh ratf-oudr,
'ohpra ohajb ohtkn ,urcsn uhv ktnau ihnhn :,ujur gcrtn ovhbpk vrudx lrsv
vkdb tuv  ?tuv lurc ausev vag vn  /;ux oh ovhbpku uvbjnu gar vgrp ovhrujtn
cr crgvu ohgarv urnt  /ahcuv tk rnjv ,tu ohv ,t ahcuvu ohv kg u,rucd jfc
/ahcuvk kufh ubbht rnjv ,t kct ahcuvk kufh vhv ohv hn ,t  :ovhbhc rat ohrfbvu
uharpu ucfr ukju vgrp ugcyba unf 'ohv hnc oghcyvk vmru ovc wv ;t vrj uz vgac
hehsmu tuv j,pu 'ovn uxgf chavu wvk vkp,c uhsh arp rat 'thcbv van hkuk uhxuxu
hshsh 'ceghu ejmh ovrct ,ufzc vachc ;ux oh lu,c urcgu vrha urntu ovhp ,t rusv

/wv

:oh«¦zUr£j«©C Q­¥rtÜ ©m oh º¦r«T ©C ÆQ¦ḩ©hj̈§k U ³utb̈ h
vru,v hrcs ovk ,,k vzv ogv vtb vnf :vank wv rnt rcsnv kt utmh ratf-oudr,
oprg vtb vnfu 'ixrnv xuxv unf vcuyv lrsvn uruxh tka 'ovhhjkc ixrf tv,a

/uhkgc ,tu unmg ,t xbrpnu vsac arujv ruav ;rg kg kgv unf h,uumn kg ,tak

:; ¤x«̈F ©v ,I ¬S ªe§b o­¦g Q º̈KÎv ¤G£g«©b Æcv̈z̈ h³¥rIT th
ka rhpxn ohcumj ictv ,ujuk hba ,t lk i,tu gherk vkg :vank rntb ifcu-oudr,
,rag ovc oheueju 'hgcmtc ohcu,f 'ihyhac ohrsxn 'cuy cvzf ohmmub 'sucfv txf
oharp,na ovhbhbg rpxnf 'gca ohngp gca eeznv ;xfn r,uh oheeznv ohrcsv

/ktrah hbc og khcac lhsh kg ob,tu 'ohbp vga,u ohgcrtc

:I «jh ¥r i¬©,b̈ h­¦S §r¦b I ºC ¦x §n ¦C ÆQ¤k ¤̧N ©v³¤JÎs ©g ch
une 'vumnvu vru,vu ohbctv ,ujuk hba ,t kcek snug gherc ocr van ,uhvcu-oudr,
oa ovk tmhu 'ovhagn uahtcvu 'cvz ka kdg uagu ovhbhca cr crgvu tuvv rusv hgar
gr jhra srbf ojhr atcb if hrjtu 'okugc ;sub ojhr vhv ohbpkn rat ,j, 'okugc gr

/,grm v,kg orac kgu 'sutn
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:ih«¦kḧ h­©sJ̈ ih¬¥C h º¦k Æh ¦sIS | r«³N ©v rIŗ §m dh
 van ca zt  /okftu hbnn ;rv 'lng ,ja hf sr lk :vank wv rnt thvv ,gc-oudr,

jcznv kg vhrunv rvc u,ut seg uhcta ejmh ,seg ovk rfz wvu 'wv hbpkn ohnjr aecu
/ohbpkn unf ovhbhc u,bhfa ifahu 'uxgfn wv cahu

:h ¦s«¤D ih¬¥g h­¥n §r ©f §C h º¦k Æh ¦sIS | r ¤p«³F ©v k«̧F §J ¤t sh
/urcabu ukpbu uhsh uscf ktrah hbc tyj kkdcu 'ushc ohbct ,ujuk hbau van srh zt-oudr,
vkt kf ,t drvhu 'ktrah hbc ,t eahu 'kjbc urpg ,t rzphu kdgv ,t eshu van lkv zt
vuymb ztu 'ktrah hbc kg rpfu wv hbpk kkp,vu gherk ,hba kghu  /vdhrv ohchhj uhva
iurtv ,tu uhkf ,tu ifanv ,t vagu van zrszv thvv ,gc  /iurtvu ifanv ohevk
kg ,ubcre chrevk ohbvfv iurvt hbc ,t vbnu ohburjtv ,ujukv hba ,t iurtc oahu
ouen tk 'rcsnc uhv ov tkv  ?lxbk ihh ovk vhv ihbnu  /ohjczv kg ihh lxbku jcznv
,ukufat oan ohjeuku hsd ihg hnrfk ohfkuv uhv tkt 'iunru ipdu vbt, tk gurzk raf

/sjt acfk ihvv gcr jcznv kg ohfxbnu ihh ovn ohyjuxu ohcbg

:oh«¦bIh Q¦h¬©bh ¥g v­̈pḧ Q¬̈B ¦v h º¦,ḧ §g ©r Ævp̈ḧ Q³̈B ¦v uy
ohftknv ka thknpc ojcan urcsc tuv ofkn iumr ktrah hbc uag ratf-oudr,
,exugu hbumr vaug ,ta inzc 'ktrah ,xbf vchcjv h,c ,t vtb  vnf :rntu 'ohausev
hcd kg crevk ohraf,na vbuh hbc ohkzudf lhbhgu 'lhagn ohbe,n vnfu 'h,ru, hrcsc

/jcznv

:v«̈bb̈£g «©r Ub­¥G §r ©gÎ; ©t oh º¦gb̈ ;´©t Æh ¦sIs v³¤pḧ ÆW§B ¦v zy
inzc 'lase ,bhfa vtb vnf :,rnut ifu okug iucr hbpk ktrah ,xbf vchan-oudr,
ubhbcu 'vcj ubhkrudc vran v,ta vgacu 'ub,kp, iumrc kcenu ubhbhc ifua v,ta

/cr uhrpu ohph uhpbga ohnv ihg kg ku,a .gf ohksdu ohcr,n ubjbtu .rtc ohcr,n

:oh «¦,Ir §C [Ub­¥yh ¦vr̈] Ub­¥yh ¦jr̈ ohº¦zr̈£t ÆUbh ¥̧TC̈ ,I ³r«e zh
vtb r,uh kct 'ohzrt hmgv hsh kg vbcba asen ,hc vtb vnf :lknv vnka rnt-oudr,
isgv id ka ohzrtn uhvh uh,urhea jhanv lkn hnhc ,ubcvk sh,ga asenv ,hc vhvh

/irtu juatu aurcn uhk,fu
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